Syllabus “Interpreter”

1. Comprehensive courses

1.1. Compulsory courses
	1.
	Аcademic English language: a correcting course (phonetics, grammar, ТV-audio/oral communication, reading/writing, translation)

	2.
	Native language I (correcting course)

	3.
	Introduction into linguistics

	4.
	Second foreign language (French/ German/Latvian/Russian)

	5.
	Introduction into Roman culture and the Latin language 

	6.
	Latvian/Russian phraseology in inter-cultural aspect

	7.
	Introduction into foreign literature 


1.2. Compulsory courses at the students’ option
	1.
	Insight into Latvian language history

	2.
	Person’s name in the cultural turn-over

	3.
	Text as a cultural phenomenon

	4.
	Latvian literature in the context of cultural history 

	5.
	Cognitive psychology

	6.
	Psychology of interpersonal relations 

	7.
	Social psychology

	8.
	Organisational psychology

	9.
	Personality psychology and un literature 

	10.
	Latvian literature, culture and politics 

	11.
	Course in business I (English and American ekonomics, society, institutions)

	12.
	Latvian folklore

	13.
	Russian literature (the 19th, 20th cent.)

	14.
	Contemporary Latvian / Russian literature 

	15.
	Modern Latvian/Russian literature 

	16.
	English and American literature, history and culture I, II 

	17.
	Methodology   of scientific research 

	18.
	Psychology of image research 


2. Basic specialized theoretical courses and the courses of information technologies

2.1. Compulsory courses
	1.
	Functional grammar in translation

	2.
	Functional stylistics (native language) 

	3.
	Introduction into speciality 

	4.
	Annotating, reviewing

	5.
	Introduction into general translation theory 

	6.
	General translation theory 

	7.
	Comparative stylistics and the stylistic interpretation of the text 

	8.
	Inter-cultural communication 

	9.
	Introduction into audio visual interpreting 

	10.
	Terminology

	11.
	Introduction into modern translation theories 

	12.
	Introduction into technical translation 

	13.
	Methods of interpreting and translation 

	14.
	Introduction into the new information technologies 

	15.
	New technologies in professional translation 

	16.
	Ethical basis of the interpreter’s work

	17.
	Psychological aspects of  business-like communication

	18.
	Text analysis in the translation practice (native language)

	19.
	Text analysis in translation practice (a foreign language)


2.2. Compulsory courses at the students’ option
	1.
	Linguistic culturology

	2.
	Introduction into the ethnic history of the Balts

	3.
	Introduction into folklore genres 

	4.
	Native language III (orthography, punctuation)

	5.
	Foundations of self-presentation

	6.
	Linguistic geography (England, Canada, the USA) 

	7.
	Introduction into the history of translation 

	8.
	Research methods of the verbal image

	9.
	Lexicology (English) 

	10.
	English phraseology 

	11.
	Psychology of study process

	12.
	Mythology

	13.
	English phonology

	14.
	Theoretical basics of market economy

	15.
	Psychology of inter-cultural communication 

	16.
	Research methods of the personality development 

	17.
	Research methods of visual image 


3. Specialized professional courses

3.1. Compulsory courses
	1.
	Native language II (the lexical and semantic aspect) 

	2.
	Functional stylistics (native language)

	3.
	Terminology (translation practice and theory, press, special texts)

	4.
	Methods of interpreting and translation

	5.
	English linguistic communication (reading/ oral and written communication, audio-video/oral communication)

	6.
	Second foreign language (French/ German/Latvian/Russian)

	7.
	Practical grammar in translation

	8.
	Native language in translation practice

	9.
	Text analysis in the translation practice (native language)

	10.
	Text analysis in translation practice (a foreign language)

	11.
	Translation

	12.
	Interpreting


3.2. Compulsory courses at the students’ option
	1.
	Mimicry and gestures in comparative aspect (France) (a specialised course)

	2.
	Methods of interpreting and translation: French/native /French (a specialised course) 

	3.
	Course in business II (a practical course)

	4.
	Elocution /Basis of speech technique 

	5.
	Basic of the office work

	6.
	Practical translation (banking activities) (a specialised course)

	7.
	Practical translation (law) (a specialised course)

	8.
	Practical translation (audit) (a specialised course)

	9.
	Introduction into the work of a assistant/ Introduction into the tour guide-interpreter’s work 


4. Courses of free option

	1.
	The third foreign language 

(German, Danish, Italian, Spanish, English, etc.) 

	2.
	Latvian language 

	3.
	Russian language 

	4.
	Electronic Means of Translation

	5.
	Mathematical statistics

	6.
	Philosophy 

	7.
	Philosophy of personality 

	8.
	Sociology 


5. Practices

	1.


	Academic practice:

	
	1.1 Information retrieval practice 

	
	1.2 The work with the office equiment (the computer, Internet, TV-video, dictaphone, tape recorder, etc.)

	
	1.3 The communicative practice (games, advertising, organisational)

	
	1.4 The methodical practice 

	
	1.5 Practical classes in scientific work 

	2.
	Professional practice:

	
	2.1 Short-term probation 

	
	2.2 Long-term probation 


6. Qualifications work

	1.
	Qualifications work:

	
	1.1 Diploma work preparation and defence 

	
	1.2 Qualifications  examinations 


